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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ باِللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



سوَّة المائدة

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



سُولِ ترََى  وَإِذاَ سَمِعوُا مَا أنُْزِلَ إِلَ  ى الرَّ

ا عَرَفوُأعَْينُهَُمْ تفَِيضُ مِنَ الدَّ  ا مِنَ مْعِ مِمَّ

ِ ۖ يَقوُلوُنَ رَبَّنَ دِينَ ا آمَنَّا فَاكْتبُْنَا مَ الْحَق  ِِ عَ الََّّا
And when they listen to the revelation received by the Messenger, 

thou wilt see their eyes overflowing with tears, for they recognise the 

truth: they pray: "Our Lord! we believe; write us down among the 

witnesses.

{83}



 ِ ِ  وَمَا جَاءَناَ مِنَ اوَمَا لنَاَ لََ نؤُْمِنُ بِاللَّّ لْحَق 

ِِ وَنطَْمَعُ أنَْ يدُْخِلنَاَ رَ  الِحِينَ بنناَ مَعَ الْقوَْ  الََّّ
"What cause can we have not to believe in Allah and the truth which 

has come to us, seeing that we long for our Lord to admit us to the 

company of the righteous?"

{84}



ُ بِمَا قَ  الوُا جَنَّاتٍ تجَْرِيفأَثَاَبهَُمُ اللََّّ

لِكَ الِدِينَ فِيهَاۚ وَذَ  مِنْ تحَْتِهَا الْْنَْهَارُ خَ 

جَزَاءُ الْمُحْسِنِينَ 
And for this their prayer hath Allah rewarded them with gardens, with 

rivers flowing underneath,- their eternal home. Such is the 

recompense of those who do good.

{85}



ئكَِ بوُا بآِياَتِناَ أُ وَالَّذِينَ كَفرَُوا وَكَذَّ  ولَ 

أصَْحَابُ الْجَحِيمِ 
But those who reject Faith and belie our Signs,- they shall be 

companions of Hell-fire.

{86}



مُوياَ أيَنهَا الَّذِينَ آمَنُ  ا وا لََ تحَُر ِ

 ُ  تعَْتدَوُاۚ  لَكُمْ وَلََ طَي ِباَتِ مَا أحََلَّ اللََّّ

َ لََ يحُِبن  الْمُعْتدَِينَ إِنَّ اللََّّ
O ye who believe! make not unlawful the good things which Allah hath 

made lawful for you, but commit no excess: for Allah loveth not those 

given to excess.

{87}



ا رَزَقَكُمُ  ُ حَلََلًَ وَكُلوُا مِمَّ طَي ِباًۚ  اللََّّ

َ الَّذِي مِنوُنَ أنَْتمُْ بِهِ مُؤْ وَاتَّقوُا اللََّّ
Eat of the things which Allah hath provided for you, lawful and good; 

but fear Allah, in Whom ye believe.

{88}



ُ بِ  ْْوِ فِ  لََ يؤَُاخِذكُُمُ اللََّّ مْ أيَْمَانِكُ اللَّ

كِنْ يؤَُاخِذكُُمْ  ...  الْْيَْمَانَۖ بِمَا عَقَّدْتمُُ وَلَ 
Allah will not call you to account for what is futile in your oaths, but He 

will call you to account for your deliberate oaths: 



ُِ عَ  ََّرَِِ مَسَاكِينَ فكََفَّارَتهُُ إطِْعاَ

لِيكُمْ مِنْ أوَْسَطِ مَا تطُْعِمُو ِْ نَ أَ

مَنْ رِيرُ رَقَب ٍٍَۖۖ فَ أوَْ كِسْوَتهُُمْ أوَْ تحَْ 

ُِ ثلَََ  ٍِۚ لَمْ يجَِدْ فََِّياَ ...ث ٍَِۖ أيََّا
for expiation, feed ten indigent persons, on a scale of the average for 

the food of your families; or clothe them; or give a slave his freedom. 

If that is beyond your means, fast for three days.



لِكَ كَفَّارَُِ أيَْ  فْتمُْۚ مَانِكُمْ إذِاَ حَلَ ذَ 

لِكَ يبَُ وَاحْفظَُوا أيَْمَانَكُمْۚ  ُ لَكُ  كَذَ  مْ ي ِنُ اللََّّ

كُرُونَ آياَتِهِ لَعَلَّكُمْ تََّْ 
That is the expiation for the oaths ye have sworn. But keep to your 

oaths. Thus doth Allah make clear to you His signs, that ye may be 

grateful.

{89}



الْمَيْسِرُ إِنَّمَا الْخَمْرُ وَ ياَ أيَنهَا الَّذِينَ آمَنوُا

لِ ُِ رِجْسٌ مِنْ عَمَ وَالْْنَََّْابُ وَالْْزَْلََ 

لِحُونَ هُ لعَلََّكُمْ تفُْ الََّّيْطَانِ فاَجْتنَِبوُ
O ye who believe! Intoxicants and gambling, (dedication of) stones, 

and (divination by) arrows, are an abomination,- of Satan's handwork: 

eschew such (abomination), that ye may prosper.

{90}



مُ أنَْ يوُقِعَ بيَْنكَُ إِنَّمَا يرُِيدُ الََّّيْطَانُ 

ْْضَاءَ فِ  سِرِ   الْخَمْرِ وَالْمَيْ الْعدَاَوََِ وَالْبَ

 ِ  وَعَنِ وَيََُّدَّكُمْ عَنْ ذِكْرِ اللََّّ

لََِِۖ فهََلْ أنَْتمُْ مُ  نْتهَُونَ الََّّ
Satan's plan is (but) to excite enmity and hatred between you, with 

intoxicants and gambling, and hinder you from the remembrance of 

Allah, and from prayer: will ye not then abstain?

{91}



َ وَأطَِيعُ  سُولَ وَأطَِيعوُا اللََّّ وا الرَّ

نَّمَا عَلىَ  يْتمُْ فاَعْلمَُوا أَ وَاحْذرَُواۚ فإَنِْ توََلَّ 

ينُ رَسُولِناَ الْبلَََغُ الْمُبِ 
Obey Allah, and obey the Messenger, and beware (of evil): if ye do 

turn back, know ye that it is Our Messenger's duty to proclaim (the 

message) in the clearest manner.

{92}



الِحَ ليَْسَ عَلىَ الَّذِينَ آمَنوُا اتِ وَعَمِلوُا الََّّ

تَّقوَْا وَآمَنوُا جُنَاحٌ فيِمَا طَعِمُوا إِذاَ مَا ا

الِحَاتِ ثمَُّ  مَّ اتَّقوَْا اتَّقوَْا وَآمَنوُا ثُ وَعَمِلوُا الََّّ

ُ يحُِبن   الْمُحْسِنيِنَ وَأحَْسَنوُاۗ وَاللََّّ
On those who believe and do deeds of righteousness there is no 

blame for what they ate (in the past), when they guard themselves 

from evil, and believe, and do deeds of righteousness,- (or) again, 

guard themselves from evil and believe,- (or) again, guard themselves 

from evil and do good. For Allah loveth those who do good.

{93}



ُ يَا أيَنهَا الَّذِينَ آمَنوُا ليََ   بََِّْ ءٍ بْلوَُنَّكُمُ اللََّّ

يْدِ تنََالهُُ أيَْ  يعَْلَمَ دِيكُمْ وَرِمَاحُكُمْ لِ مِنَ الََّّ

ُ مَنْ يخََافهُُ بِالَْْ  لِكَ يْبِۚ فمََنِ اعْتدَىَ  اللََّّ  بعَْدَ ذَ 

فَلَهُ عَذاَبٌ ألَِيمٌ 
O ye who believe! Allah doth but make a trial of you in a little matter 

of game well within reach of game well within reach of your hands and 

your lances, that He may test who feareth him unseen: any who 

transgress thereafter, will have a grievous penalty.

{94}



يْدَ وَأَ ياَ أيَنهَا الَّذِينَ آمَنوُا لََ تَ  ٌِۚ قْتلُوُا الََّّ نْتمُْ حُرُ

تلََ مِنَ داً فجََزَاءٌ مِثلُْ مَا قَ وَمَنْ قتَلَهَُ مِنْكُمْ مُتعَمَ ِ 

َِدْياً باَلِ النَّعمَِ يحَْكُمُ بِهِ ذوََا عَدْ  غَ الْكَعْب ٍَِۖ أوَْ لٍ مِنْكُمْ 

ُِ مَسَاكِينَ أوَْ  لِكَ صِيَ كَفَّارٌَِ طَعاَ امًا لِيذَوُقَ  عَدْلُ ذَ 

...  وَباَلَ أمَْرِهِۗ 
O ye who believe! Kill not game while in the sacred precincts or in pilgrim garb. If 

any of you doth so intentionally, the compensation is an offering, brought to the 

Ka'ba, of a domestic animal equivalent to the one he killed, as adjudged by two 

just men among you; or by way of atonement, the feeding of the indigent; or its 

equivalent in fasts: that he may taste of the penalty of his deed.



ا سَلَ  ُ عَمَّ يَنْتقَِمُ فَۚ وَمَنْ عَادَ فَ عَفاَ اللََّّ

ُ عَ  ُ مِنْهُۗ وَاللََّّ ٍِ زِيزٌ ذوُ انْتِقَ اللََّّ ا
Allah forgives what is past: for repetition Allah will exact from him the 

penalty. For Allah is Exalted, and Lord of Retribution.

{95}



ا لكَُمْ رِ وَطَعاَمُهُ مَتاَعً أحُِلَّ لكَُمْ صَيْدُ الْبحَْ 

 َِ برَ ِ مَا دمُْتمُْ عَليَْكُمْ صَيْدُ الْ وَلِلسَّيَّارَِِۖ وَحُر ِ

َ الَّ  رُونَ ذِي إِليَْهِ تحََُّْ حُرُمًاۗ وَاتَّقوُا اللََّّ
Lawful to you is the pursuit of water-game and its use for food,- for the 

benefit of yourselves and those who travel; but forbidden is the pursuit 

of land-game;- as long as ye are in the sacred precincts or in pilgrim 

garb. And fear Allah, to Whom ye shall be gathered back.

{96}



ُ الْكَعْب ٍََۖ الْ  َِ قِيَ جَعلََ اللََّّ امًا لِلنَّاسِ بيَْتَ الْحَرَا

َِ وَالْهَدْ  لِكَ يَ وَالْقلَََئِدَۚ وَالََّّهْرَ الْحَرَا ذَ 

َ يعَْ  اتِ وَمَا لمَُ مَا فِ  السَّمَاوَ لِتعَْلمَُوا أنََّ اللََّّ

 َ يمٌ بِكُل ِ شَْ ءٍ عَلِ فِ  الْْرَْضِ وَأنََّ اللََّّ
Allah made the Ka'ba, the Sacred House, an asylum of security for 

men, as also the Sacred Months, the animals for offerings, and the 

garlands that mark them: That ye may know that Allah hath 

knowledge of what is in the heavens and on earth and that Allah is 

well acquainted with all things.

{97}



َ شَ  َ دِيدُ الْعِقاَبِ وَ اعْلَمُوا أنََّ اللََّّ أنََّ اللََّّ

غَفوُرٌ رَحِيمٌ 
Know ye that Allah is strict in punishment and that Allah is Oft-

forgiving, Most Merciful.

{98}



سُولِ إِلََّ   وَ مَا عَلىَ الرَّ
ۗ
ُ  الْبلَََغُ اللََّّ

مَا تكَْتمُُونَ يَعْلمَُ مَا تبُْدوُنَ وَ 
The Messenger's duty is but to proclaim (the message). But Allah 

knoweth all that ye reveal and ye conceal.

{99}



وَلَوْ يثُ  وَالطَّي ِبُ قلُْ لََ يَسْتوَِي الْخَبِ 

َ أعَْجَبكََ كَثرَُِْ الْخَبِ   ياَ أوُلِ  يثِۚ فاَتَّقوُا اللََّّ

فْلِحُونَ الْْلَْباَبِ لعَلََّكُمْ تُ 
Say: "Not equal are things that are bad and things that are good, even 

though the abundance of the bad may dazzle thee; so fear Allah, O ye 

that understand; that (so) ye may prosper."

{100}



ياَءَ  تسَْألَوُا عَنْ أشَْ ياَ أيَنهَا الَّذِينَ آمَنوُا لََ 

نْهَا مْ وَإنِْ تسَْألَوُا عَ إنِْ تبُْدَ لكَُمْ تسَُؤْكُ 

لُ الْقرُْآنُ تُ  ُ حِينَ ينُزََّ  عَنْهَاۗ بْدَ لكَُمْ عَفاَ اللََّّ

ُ غَفوُرٌ حَلِيمٌ  وَاللََّّ
O ye who believe! Ask not questions about things which, if made 

plain to you, may cause you trouble. But if ye ask about things when 

the Qur'an is being revealed, they will be made plain to you, Allah will 

forgive those: for Allah is Oft-forgiving, Most Forbearing.

{101}



ٌِ مِنْ   أصَْبحَُوا قَبْلِكُمْ ثمَُّ قدَْ سَألََهَا قوَْ

بِهَا كَافِرِينَ 
Some people before you did ask such questions, and on that account 

lost their faith.

{102}



ُ مِنْ بحَِيرَ  ٍِ وَلََ سَائبَِ ٍٍۖ وَلََ مَا جَعلََ اللََّّ

كِ  ٍٍِۙ وَلَ  وا يَفْترَُونَ نَّ الَّذِينَ كَفرَُ وَصِيلَ ٍٍۖ وَلََ حَا

ِ الْكَذِبَۖ وَأكَْ  ُِمْ لََ يعَْقِلُ عَلىَ اللََّّ ونَ ثرَُ
It was not Allah who instituted (superstitions like those of) a slit-ear 

she-camel, or a she-camel let loose for free pasture, or idol sacrifices 

for twin-births in animals, or stallion-camels freed from work: It is 

blasphemers who invent a lie against Allah; but most of them lack 

wisdom.

{103}



ُ وَإِذاَ قِيلَ لهَُمْ تعَاَلوَْ  ا إِلىَ  مَا أنَْزَلَ اللََّّ

سُولِ قاَلوُا حَسْ  ا بنُاَ مَا وَجَدْنَ وَإِلىَ الرَّ

ُِمْ لََ يعَْ عَليَْهِ آباَءَناَۚ أوََلوَْ كَ  لمَُونَ انَ آباَؤُ

شَيْئاً وَلََ يهَْتدَوُنَ 
When it is said to them: "Come to what Allah hath revealed; come to 

the Messenger": They say: "Enough for us are the ways we found our 

fathers following." what! even though their fathers were void of 

knowledge and guidance?

{104}



كُمْ يْكُمْ أنَْفسَُكُ يَا أيَنهَا الَّذِينَ آمَنوُا عَلَ  مْۖ لََ يَضُرن

تدَيَْتمُْۚ  ِْ ِ مَرْجِعُ مَنْ ضَلَّ إِذاَ ا كُمْ جَمِيعاً  إِلىَ اللََّّ

مْ تعَْمَلوُنَ فيَنُبَ ئِكُُمْ بمَِا كُنْتُ 
O ye who believe! Guard your own souls: If ye follow (right) guidance, 

no hurt can come to you from those who stray. the goal of you all is to 

Allah: it is He that will show you the truth of all that ye do.

{105}



ا حَضَرَ هَادَُِ بيَْنكُِمْ إِذَ يَا أيَنهَا الَّذِينَ آمَنوُا شَ 

وَا عَدْلٍ صِيَّ ٍِۖ اثنَْانِ ذَ أحََدكَُمُ الْمَوْتُ حِينَ الْوَ 

ضَرَبْتمُْ رِكُمْ إِنْ أنَْتمُْ مِنْكُمْ أوَْ آخَرَانِ مِنْ غَيْ 

...تِۚ مْ مَُِّيبَ ٍُۖ الْمَوْ فِ  الْْرَْضِ فَأصََابتَكُْ 
O ye who believe! When death approaches any of you, (take) 

witnesses among yourselves when making bequests,- two just men of 

your own (brotherhood) or others from outside if ye are journeying 

through the earth, and the chance of death befalls you (thus). 



لََِِ فيَقُْسِ تحَْبِسُونهَُمَا مِنْ بعَْدِ ا ِ إِنِ لََّّ مَانِ بِاللَّّ

ٍۙ هِ ثمََناً وَلوَْ كَانَ ارْتبَْتمُْ لََ نََّْترَِي بِ  ذاَ قرُْبىَ 

 ِ مِينَ إنَِّا إِذاً لمَِنَ الْْثِ وَلََ نكَْتمُُ شَهَادََِ اللََّّ
If ye doubt (their truth), detain them both after prayer, and let them 

both swear by Allah: "We wish not in this for any worldly gain, even 

though the (beneficiary) be our near relation: we shall hide not the 

evidence before Allah: if we do, then behold! the sin be upon us!"

{106}



آخَرَانِ ا اسْتحََقَّا إثِمًْا فَ فَإنِْ عُثرَِ عَلىَ  أنََّهُمَ 

ليَْهِمُ ذِينَ اسْتحََقَّ عَ يَقوُمَانِ مَقَامَهُمَا مِنَ الَّ 

ِ لَََّهَادتَنَُالْْوَْليََانِ فيَقُْسِمَانِ بِ  ا أحََقن مِنْ اللَّّ

الِمِينَ ا إنَِّا إِذاً لمَِنَ الظَّ شَهَادتَهِِمَا وَمَا اعْتدَيَْنَ
But if it gets known that these two were guilty of the sin (of perjury), let 

two others stand forth in their places,- nearest in kin from among 

those who claim a lawful right: let them swear by Allah: "We affirm that 

our witness is truer than that of those two, and that we have not 

trespassed (beyond the truth): if we did, behold! the wrong be upon 

us!"

{107}



لِكَ أدَْنىَ  أنَْ يأَتْوُ
وَجْهِهَا ا بِالََّّهَادَِِ عَلىَ  ذَ 

انِهِمْۗ وَاتَّقوُا مَانٌ بعَْدَ أيَْمَ أوَْ يخََافوُا أنَْ ترَُدَّ أيَْ 

ُ لََ  َ وَاسْمَعوُاۗ وَاللََّّ َِ الْ اللََّّ فاَسِقِينَ  يهَْدِي الْقوَْ
That is most suitable: that they may give the evidence in its true 

nature and shape, or else they would fear that other oaths would be 

taken after their oaths. But fear Allah, and listen (to His counsel): for 

Allah guideth not a rebellious people:

{108}



ُ الرن  َِ يجَْمَعُ اللََّّ اذاَ أجُِبْتمُْۖ سُلَ فَيقَوُلُ مَ يَوْ

ُِ قاَلوُا لََ عِلْمَ لَناَۖ إِنَّ  الْْيُوُبِ كَ أنَْتَ عَلََّ
One day will Allah gather the messengers together, and ask: "What 

was the response ye received (from men to your teaching)?" They will 

say: "We have no knowledge: it is Thou Who knowest in full all that is 

hidden."

{109}



ُ يَا عِيسَى ابْ  نعِْمَتِ  نَ مَرْيَمَ اذْكُرْ إِذْ قَالَ اللََّّ

وحِ الْقدُسُِ إِذْ أيََّدْتكَُ برُِ عَليَْكَ وَعَلىَ  وَالِدتَِكَ 

مْتكَُ دِ وَكَهْلًَۖ وَإِذْ عَلَّ تكَُل ِمُ النَّاسَ فِ  الْمَهْ 

نْجِيالْكِتاَبَ وَالْحِكْمَ ٍَۖ وَالتَّ  ِ ْْ ...  لَۖ وْرَاَِ وَا
hen will Allah say: "O Jesus the son of Mary! Recount My favour to 

thee and to thy mother. Behold! I strengthened thee with the holy 

spirit, so that thou didst speak to the people in childhood and in 

maturity. Behold! I taught thee the Book and Wisdom, the Law and the 

Gospel and behold! 



ينِ كَ  بِإذِْنِ  هَيْئ ٍَِۖ الطَّيْرِ وَإِذْ تخَْلقُُ مِنَ الط ِ

بْرِئُ الْْكَْمَهَ طَيْرًا بِإذِْنِۖ  وَتُ فتَنَْفخُُ فيِهَا فتَكَُونُ 

...ى  بِإذِْنِ ۖ ذْ تخُْرِجُ الْمَوْتَ وَالْْبَْرَصَ بِإذِْنِۖ  وَإِ 
thou makest out of clay, as it were, the figure of a bird, by My leave, 

and thou breathest into it and it becometh a bird by My leave, and 

thou healest those born blind, and the lepers, by My leave. And 

behold! thou bringest forth the dead by My leave.



ذْ جِئتْهَُمْ رَائِيلَ عَنْكَ إِ وَإِذْ كَففَْتُ بَنِ  إِسْ 

ذاَ ذِينَ كَفرَُوا مِنْ باِلْبَي ِناَتِ فقَاَلَ الَّ   َِ هُمْ إِنْ 

إِلََّ سِحْرٌ مُبِينٌ 
And behold! I did restrain the Children of Israel from (violence to) thee 

when thou didst show them the clear Signs, and the unbelievers 

among them said: 'This is nothing but evident magic.'

{110}



أنَْ حَوَارِي ِينَ وَإذِْ أوَْحَيْتُ إِلىَ الْ 

قاَلوُا آمَنَّا آمِنوُا بِ  وَبِرَسُولِ 

لِمُونَ وَاشْهَدْ بأِنََّناَ مُسْ 
"And behold! I inspired the disciples to have faith in Me and Mine 

Messenger: they said, 'We have faith, and do thou bear witness that 

we bow to Allah as Muslims'".

{111}



ا عِيسَى ابْنَ إِذْ قاَلَ الْحَوَارِينونَ يَ 

َِلْ يَسْتطَِيعُ  لَ رَبنكَ أنَْ ينُزَ ِ مَرْيَمَ 

َ مَاءِۖ قاَلَ اتَّ عَلَيْناَ مَائِدًَِ مِنَ السَّ  قوُا اللََّّ

إِنْ كُنْتمُْ مُؤْمِنِينَ 
Behold! the disciples, said: "O Jesus the son of Mary! can thy Lord 

send down to us a table set (with viands) from heaven?" Said Jesus: 

"Fear Allah, if ye have faith."

{112}



مَئِنَّ لَ مِنْهَا وَتطَْ قاَلوُا نرُِيدُ أنَْ نأَكُْ 

ا وَنَكُونَ نْ قدَْ صَدقَْتنََقلُوُبنُاَ وَنَعْلمََ أَ 

دِي ِِ نَ عَلَيْهَا مِنَ الََّّا
They said: "We only wish to eat thereof and satisfy our hearts, and to 

know that thou hast indeed told us the truth; and that we ourselves 

may be witnesses to the miracle."

{113}



ناَ أنَْزِلْ  اللَّهُمَّ رَبَّ قاَلَ عِيسَى ابْنُ مَرْيَمَ 

ناَ عِيداً مَاءِ تكَُونُ لَ عَلَيْناَ مَائِدًَِ مِنَ السَّ 

لِناَ وَآخِرِناَ وَآيَ  ناَ وَأنَْتَ  ًٍۖ مِنْكَۖ وَارْزُقْ لِْوََّ

ازِقِينَ  خَيْرُ الرَّ
Said Jesus the son of Mary: "O Allah our Lord! Send us from heaven a 

table set (with viands), that there may be for us - for the first and the 

last of us - a solemn festival and a sign from thee; and provide for our 

sustenance, for thou art the best Sustainer (of our needs)."

{114}



ُ إِن ِ  مُنزَ ِ  مَنْ يكَْفرُْ لهَُا عَلَيْكُمْۖ فَ قاَلَ اللََّّ

بهُُ عَذاَباً لََ بعَْدُ مِنْكُمْ فإَنِ ِ  أُ  بهُُ عَذ ِ  أعَُذ ِ

أحََداً مِنَ الْعاَلمَِينَ 
Allah said: "I will send it down unto you: But if any of you after that 

resisteth faith, I will punish him with a penalty such as I have not 

inflicted on any one among all the peoples.

{115}



ُ ياَ عِيسَى تَ قلُْتَ ابْنَ مَرْيمََ أأَنَْ وَإِذْ قاَلَ اللََّّ

هَيْنِ مِنْ لِلنَّاسِ اتَّخِذوُنِ  وَأمُ ِ  ِۖ َ  إِلَ  دوُنِ اللََّّ

يْسَ لِ  أنَْ أقَوُلَ مَا لَ قاَلَ سُبْحَانكََ مَا يكَُونُ 

ۚ ٍ ...لِ  بِحَق 
And behold! Allah will say: "O Jesus the son of Mary! Didst thou say 

unto men, worship me and my mother as gods in derogation of 

Allah'?" He will say: "Glory to Thee! never could I say what I had no 

right (to say).



مُ مَا فِ  دْ عَلِمْتهَُۚ تعَْلَ إِنْ كُنْتُ قلُْتهُُ فقََ 

كَ أنَْتَ   نفَْسِكَۚ إِنَّ نفَْسِ  وَلََ أعَْلَمُ مَا فِ 

ُِ الْْيُوُبِ  عَلََّ
Had I said such a thing, thou wouldst indeed have known it. Thou 

knowest what is in my heart, Thou I know not what is in Thine. For 

Thou knowest in full all that is hidden.

{116}



َ   رْتنَِ  بهِِ أنَِ اعْ مَا قلُْتُ لهَُمْ إِلََّ مَا أمََ  بدُوُا اللََّّ

مَا دمُْتُ  عَليَْهِمْ شَهِيداًرَب ِ  وَرَبَّكُمْۚ وَكُنْتُ 

ا توََفَّيْ  قِيبَ عَليَْهِمْۚ تنَِ  كُنْتَ أنَْتَ الرَّ فِيهِمْۖ فلَمََّ

 شَهِيدٌ وَأنَْتَ عَلىَ  كُل ِ شَْ ءٍ 
"Never said I to them aught except what Thou didst command me to 

say, to wit, 'worship Allah, my Lord and your Lord'; and I was a 

witness over them whilst I dwelt amongst them; when Thou didst take 

me up Thou wast the Watcher over them, and Thou art a witness to all 

things.

{117}



بْهُمْ فإَنَِّ  ْْفِرْ هُمْ عِباَدكَُۖ وَ إِنْ تعُذَ ِ إِنْ تَ

يمُ لْعَزِيزُ الْحَكِ لَهُمْ فإَنَِّكَ أنَْتَ ا
"If Thou dost punish them, they are Thy servant: If Thou dost forgive 

them, Thou art the Exalted in power, the Wise."

{118}



ُِ ينَْ  ذاَ يوَْ  َِ  ُ ادِقِينَ قاَلَ اللََّّ صِدْقهُُمْۚ فعَُ الََّّ

رُ تحَْتِهَا الْْنَْهَالهَُمْ جَنَّاتٌ تجَْرِي مِنْ 

ُ عَنْهُمْ خَالِدِينَ فِيهَا أبَدَاًۚ رَضِ  وَرَضُوا َ  اللََّّ

لِكَ الْفوَْزُ الْ  عظَِيمُ عَنْهُۚ ذَ 
Allah will say: "This is a day on which the truthful will profit from their 

truth: theirs are gardens, with rivers flowing beneath,- their eternal 

Home: Allah well-pleased with them, and they with Allah: That is the 

great salvation, (the fulfilment of all desires).

{119}



ِ مُلْكُ السَّمَاوَ  مَا اتِ وَالْْرَْضِ وَ لِلَّّ

ُِوَ عَلىَ    وَ
يرٌ كُل ِ شَْ ءٍ قدَِ فِيهِنَّۚ

To Allah doth belong the dominion of the heavens and the earth, and 

all that is therein, and it is He Who hath power over all things.

{120}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الأنعام

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بِسْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ِ الَّذِي خَ  لقََ السَّمَاوَاتِ الْحَمْدُ لِلَّّ

 ثمَُّ لمَُاتِ وَالننورَۖ وَالْْرَْضَ وَجَعَلَ الظن 

هِمْ يعَْدِلوُنَ الَّذِينَ كَفرَُوا برَِب ِ 
Praise be Allah, Who created the heavens and the earth, and made 

the darkness and the light. Yet those who reject Faith hold (others) as 

equal, with their Guardian-Lord.

{1}



ى  أجََلًَۖ طِينٍ ثمَُّ قَضَ ُِوَ الَّذِي خَلقَكَُمْ مِنْ 

ى عِنْدهَُۖ  ترَُونَ ثمَُّ أنَْتمُْ تمَْ وَأجََلٌ مُسَمًّ
He it is created you from clay, and then decreed a stated term (for 

you). And there is in His presence another determined term; yet ye 

doubt within yourselves!

{2}



ُ فِ  السَّمَاوَ  ُِوَ اللََّّ اتِ وَفِ  الْْرَْضِۖ وَ

كُمْ وَجَهْرَ  ا تكَْسِبوُنَ كُمْ وَيعَْلَمُ مَ يعَْلَمُ سِرَّ
And He is Allah in the heavens and on earth. He knoweth what ye 

hide, and what ye reveal, and He knoweth the (recompense) which ye 

earn (by your deeds).

{3}



هِمْ  ٍٍۖ مِنْ آياَتِ رَب ِ وَمَا تأَتِْيهِمْ مِنْ آيَ 

رِضِينَ إِلََّ كَانوُا عَنْهَا مُعْ 
But never did a single one of the signs of their Lord reach them, but 

they turned away therefrom.

{4}



ُِمْۖ فَقدَْ كَذَّبوُا باِلْحَ  ا جَاءَ ِ لَمَّ  فَسَوْفَ ق 

هْزِئوُنَ انوُا بِهِ يَسْتَ يأَتِْيهِمْ أنَْباَءُ مَا كَ 
And now they reject the truth when it reaches them: but soon shall 

they learn the reality of what they used to mock at.

{5}



لكَْنَا مِنْ قَ  ِْ ُِمْ فِ  بْلِهِمْ مِنْ قرَْنٍ مَ ألََمْ يرََوْا كَمْ أَ كَّنَّا

نْ لكَُمْ  عَلَيْهِمْ وَأرَْسَلْنَا السَّمَاءَ الْْرَْضِ مَا لَمْ نمَُك ِ

جْرِي مِنْ تحَْتهِِمْ مِدْرَارًا وَجَعلَْنَا الْْنَْهَارَ تَ 

ُِمْ بذِنُوُبهِِمْ وَأَ  لكَْنَا ِْ َ مْ فَأ ِِ قرَْناً آخَرِينَ نََّْأنَْا مِنْ بعَْدِ
See they not how many of those before them We did destroy?- generations 

We had established on the earth, in strength such as We have not given to 

you - for whom We poured out rain from the skies in abundance, and gave 

(fertile) streams flowing beneath their (feet): yet for their sins We destroyed 

them, and raised in their wake fresh generations (to succeed them).

{6}



لْناَ عَلَيْكَ  اسٍ كِتاَباً فِ  قرِْطَ وَلَوْ نزََّ

رُوا إِنْ قاَلَ الَّذِينَ كَفَ فلَمََسُوهُ بأِيَْدِيهِمْ لَ 

ذاَ إِلََّ سِحْرٌ مُبِينٌ   َِ
If We had sent unto thee a written (message) on parchment, so that 

they could touch it with their hands, the Unbelievers would have been 

sure to say: "This is nothing but obvious magic!"

{7}



وْ أنَْزَلْناَ لَيْهِ مَلكٌَۖ وَلَ وَقاَلوُا لَوْلََ أنُْزِلَ عَ 

ونَ ثمَُّ لََ ينُْظَرُ مَلكًَا لقَضَُِ  الْْمَْرُ 
They say: "Why is not an angel sent down to him?" If we did send 

down an angel, the matter would be settled at once, and no respite 

would be granted them.

{8}



لًَ ا لجََعَلْناَهُ رَجُ وَلوَْ جَعَلْناَهُ مَلَكً 

 مَا يَلْبِسُونَ وَلَلَبَسْناَ عَلَيْهِمْ 
If We had made it an angel, We should have sent him as a man, and 

We should certainly have caused them confusion in a matter which 

they have already covered with confusion.

{9}



سُلٍ مِنْ قَبْلِكَ وَلقََدِ اسْتهُْزِئَ برُِ 

واوا مِنْهُمْ مَا كَانُ فحََاقَ باِلَّذِينَ سَخِرُ 

بهِِ يَسْتهَْزِئوُنَ 
Mocked were (many) messengers before thee; but their scoffers were 

hemmed in by the thing that they mocked.

{10}



وا ضِ ثمَُّ انْظُرُ قلُْ سِيرُوا فِ  الْْرَْ 

بِينَ كَيْفَ كَانَ عَاقِبَ ٍُۖ ا لْمُكَذ ِ
Say: "Travel through the earth and see what was the end of those 

who rejected Truth."

{11}



ِۚ  وَالْْرَْضِۖ قلُْ قلُْ لِمَنْ مَا فِ  السَّمَاوَاتِ   لِلَّّ

ِِ حْمَ ٍَۖۚ ليَجَْمَعنََّ كَتبََ عَلىَ  نفَْسِهِ الرَّ  كُمْ إِلىَ  يوَْ

فسَُهُمْ الَّذِينَ خَسِرُوا أنَْ الْقِيَامَ ٍِۖ لََ رَيْبَ فيِهِۚ 

فهَُمْ لََ يؤُْمِنوُنَ 
Say: "To whom belongeth all that is in the heavens and on earth?" 

Say: "To Allah. He hath inscribed for Himself (the rule of) Mercy. That 

He will gather you together for the Day of Judgment, there is no doubt 

whatever. It is they who have lost their own souls, that will not believe.

{12}



ُِوَ يْلِ وَالنَّهَ وَلَهُ مَا سَكَنَ فِ  اللَّ  ارِۚ وَ

السَّمِيعُ الْعَلِيمُ 
To him belongeth all that dwelleth (or lurketh) in the night and the day. 

For he is the one who heareth and knoweth all things."

{13}



َّخِذُ  ِ أتَ مَاوَاتِ وَلِيًّا فَاطِرِ السَّ قلُْ أغََيْرَ اللََّّ

ُِوَ يطُْعِمُ وَ  ن ِ  لََ يطُْعَمُۗ قلُْ إِ وَالْْرَْضِ وَ

لَ مَ  كُونَنَّ نْ أسَْلَمَۖ وَلََ تَ أمُِرْتُ أنَْ أكَُونَ أوََّ

مِنَ الْمَُّْرِكِينَ 
Say: "Shall I take for my protector any other than Allah, the Maker of 

the heavens and the earth? And He it is that feedeth but is not fed." 

Say: "Nay! but I am commanded to be the first of those who bow to 

Allah (in Islam), and be not thou of the company of those who join 

gods with Allah."

{14}



  ََّيْتُ رَب ِ قلُْ إِن ِ  أخََافُ إِنْ عَ 

ٍِ عَظِيمٍ  عَذاَبَ يوَْ
Say: "I would, if I disobeyed my Lord, indeed have fear of the penalty 

of a Mighty Day.

{15}



دْ رَحِمَهُۚ وْمَئذٍِ فَقَ مَنْ يَُّْرَفْ عَنْهُ يَ 

لِكَ الْفوَْزُ الْمُ  بِينُ وَذَ 
"On that day, if the penalty is averted from any, it is due to Allah's 

mercy; And that would be (Salvation), the obvious fulfilment of all 

desire.

{16}



 ُ  كَاشِفَ  بضُِر ٍ فلَََ وَإِنْ يَمْسَسْكَ اللََّّ

ُِوَۖ وَإِنْ يَ  رٍ فَهُوَ مْسَسْكَ بخَِيْ لَهُ إِلََّ 

دِيرٌ عَلىَ  كُل ِ شَْ ءٍ قَ 
"If Allah touch thee with affliction, none can remove it but He; if He 

touch thee with happiness, He hath power over all things.

{17}



رُ فوَْقَ عِ  ِِ ُِوَ الْقاَ ُِوَ وَ باَدِهِۚ وَ

الْحَكِيمُ الْخَبِيرُ 
"He is the irresistible, (watching) from above over His worshippers; 

and He is the Wise, acquainted with all things."

{18}



ُۖ قلُْ أيَن شَْ ءٍ أكَْبرَُ  ًۖ قلُِ اللََّّ  شَهِيدٌ شَهَادَِ

ذاَ ابَيْنِ  وَبَيْنكَُمْۚ وَ   َِ لْقرُْآنُ أوُحَِ  إلَِ َّ 

...لَغَۚ لِْنُْذِرَكُمْ بهِِ وَمَنْ بَ 
Say: "What thing is most weighty in evidence?" Say: "Allah is witness 

between me and you; This Qur'an hath been revealed to me by 

inspiration, that I may warn you and all whom it reaches.



ِ آلِ أئَِنَّكُمْ لَتََّْهَدوُنَ  هَ ًٍۖ أخُْرَى ۚ أنََّ  مَعَ اللََّّ

 قلُْ إِنَّ 
هٌ وَاحِ قلُْ لََ أشَْهَدُۚ ُِوَ إِلَ  دٌ وَإِنَّنِ  مَا 

ا تَُّْرِكُونَ  برَِيءٌ مِمَّ
Can ye possibly bear witness that besides Allah there is another 

Allah?" Say: "Nay! I cannot bear witness!" Say: "But in truth He is the 

one Allah, and I truly am innocent of (your blasphemy of) joining 

others with Him."

{19}



ُِمُ الْكِ   كَمَا تاَبَ يعَْرِفوُنهَُ الَّذِينَ آتيَْناَ

ُِمُ   نْفسَُهُمْ الَّذِينَ خَسِرُوا أَ يعَْرِفوُنَ أبَْناَءَ

فهَُمْ لََ يؤُْمِنوُنَ 
Those to whom We have given the Book know this as they know their 

own sons. Those who have lost their own souls refuse therefore to 

believe.

{20}



نِ افْتَ  ِ وَمَنْ أظَْلَمُ مِمَّ  كَذِباً أوَْ رَى  عَلىَ اللََّّ

مُونَ لََ يفُْلِحُ الظَّالِ كَذَّبَ بآِياَتهِِۗ إِنَّهُ 
Who doth more wrong than he who inventeth a lie against Allah or 

rejecteth His signs? But verily the wrong-doers never shall prosper.

{21}



ُِمْ جَمِ  َِ نحََُّْرُ يعاً ثمَُّ نقَوُلُ وَيَوْ

ذِينَ نَ شُرَكَاؤُكُمُ الَّ لِلَّذِينَ أشَْرَكُوا أيَْ 

كُنْتمُْ تزَْعُمُونَ 
One day shall We gather them all together: We shall say to those who 

ascribed partners (to Us): "Where are the partners whom ye (invented 

and) talked about?"

{22}



ِ نَتهُُمْ إِلََّ أنَْ ثمَُّ لمَْ تكَُنْ فِتْ  قاَلوُا وَاللََّّ

كِينَ رَب ِناَ مَا كُنَّا مَُّْرِ 
There will then be (left) no subterfuge for them but to say: "By Allah 

our Lord, we were not those who joined gods with Allah."

{23}



هِمْۚ عَلىَ  أنَْفسُِ انْظُرْ كَيْفَ كَذبَوُا

وا يَفْترَُونَ وَضَلَّ عَنْهُمْ مَا كَانُ 
Behold! how they lie against their own souls! But the (lie) which they 

invented will leave them in the lurch.

{24}



ى  قلُوُبهِِمْ يْكَۖ وَجَعلَْناَ عَلَ وَمِنْهُمْ مَنْ يسَْتمَِعُ إِلَ 

نْ يرََوْا كُلَّ   آذاَنهِِمْ وَقْرًاۚ وَإِ أكَِنَّ ًٍۖ أنَْ يفَْقهَُوهُ وَفِ 

لوُنكََ ى  إذِاَ جَاءُوكَ يجَُادِ آي ٍٍَۖ لََ يؤُْمِنوُا بهَِاۚ حَتَّ 

ذاَ إِلََّ أسََاطِيرُ يقَوُلُ الَّذِينَ كَفرَُوا إنِْ  لِينَ َِ  الْْوََّ
Of them there are some who (pretend to) listen to thee; but We have thrown 

veils on their hearts, So they understand it not, and deafness in their ears; if 

they saw every one of the signs, not they will believe in them; in so much that 

when they come to thee, they (but) dispute with thee; the Unbelievers say: 

"These are nothing but tales of the ancients."

{25}



ُِمْ يَنْهَوْنَ عَنْهُ وَ   وَإِنْ يَنْأوَْنَ عَنْ وَ
هُۖ

عرُُونَ سَهُمْ وَمَا يََّْ يهُْلِكُونَ إِلََّ أنَْفُ 
Others they keep away from it, and themselves they keep away; but 

they only destroy their own souls, and they perceive it not.

{26}



الوُا ياَ ا عَلىَ النَّارِ فقََ وَلَوْ ترََى  إِذْ وُقفِوُ

بَ بآِياَتِ رَب ِ لَيْتنَاَ نرَُدن وَلََ نكَُ  ناَ وَنكَُونَ ذ ِ

مِنَ الْمُؤْمِنِينَ 
If thou couldst but see when they are confronted with the Fire! They 

will say: "Would that we were but sent back! Then would we not reject 

the signs of our Lord, but would be amongst those who believe!"

{27}



قَبْلُۖ وا يخُْفوُنَ مِنْ بَلْ بدَاَ لَهُمْ مَا كَانُ 

مَا نهُُوا عَنْهُ وَلوَْ رُدنوا لَعاَدوُا لِ 

وَإِنَّهُمْ لَكَاذِبوُنَ 
Yea, in their own (eyes) will become manifest what before they 

concealed. But if they were returned, they would certainly relapse to 

the things they were forbidden, for they are indeed liars.

{28}



َ  إِلََّ حَ  ِِ ياَ ياَتنُاَ الدننْ وَقاَلوُا إِنْ 

ينَ وَمَا نحَْنُ بِمَبْعوُثِ 
And they (sometimes) say: "There is nothing except our life on this 

earth, and never shall we be raised up again."

{29}



قاَلَ ا عَلىَ   رَب هِِمْۚ وَلَوْ ترََى  إِذْ وُقفِوُ

ذاَ باِلْحَق ِ   َِ ب ِناَۚ قاَلَ  قاَلوُا بلَىَ  وَرَ  ۚألََيْسَ 

ونَ نْتمُْ تكَْفرُُ فَذوُقوُا الْعَذاَبَ بمَِا كُ 
If thou couldst but see when they are confronted with their Lord! He 

will say: "Is not this the truth?" They will say: "Yea, by our Lord!" He 

will say: "Taste ye then the penalty, because ye rejected Faith."

{30}



ِ ۖ حَ قَدْ خَسِرَ الَّذِينَ كَذَّبُ  تَّى  إِذاَ وا بِلِقَاءِ اللََّّ

ْْت ًٍَۖ  نَا عَلىَ   قَالوُا يَا حَسْرَتَ جَاءَتهُْمُ السَّاعَ ٍُۖ بَ

ُِمْ يَ  طْنَا فيِهَا وَ ُِمْ مَا فرََّ  عَلىَ  حْمِلوُنَ أوَْزَارَ

مْۚ ألَََ سَاءَ مَا يزَِ  ِِ رُونَ ظُهُورِ
Lost indeed are they who treat it as a falsehood that they must meet 

Allah,- until on a sudden the hour is on them, and they say: "Ah! woe 

unto us that we took no thought of it"; for they bear their burdens on 

their backs, and evil indeed are the burdens that they bear?

{31}



 وَلَلدَّارُ لََّ لعَِبٌ وَلهَْوٌۖ وَمَا الْحَياَُِ الدننْياَ إِ 

لََ تعَْقِلوُنَ  يَتَّقوُنَۗ أفََ الْْخِرَُِ خَيْرٌ لِلَّذِينَ 
What is the life of this world but play and amusement? But best is the 

home in the hereafter, for those who are righteous. Will ye not then 

understand?

{32}



قوُلوُنَۖ حْزُنكَُ الَّذِي يَ قدَْ نَعْلمَُ إِنَّهُ لَيَ 

بُ  كِنَّ فإَنَِّهُمْ لََ يكَُذ ِ الظَّالِمِينَ ونكََ وَلَ 

ِ يجَْحَدُ  ونَ بآِياَتِ اللََّّ
We know indeed the grief which their words do cause thee: It is not 

thee they reject: it is the signs of Allah, which the wicked contemn.

{33}



بَتْ رُسُلٌ  برَُوا مِنْ قَبْلِكَ فَََّ وَلقََدْ كُذ ِ

بوُا وَأوُذُ  ُِمْ عَلىَ  مَا كُذ ِ وا حَتَّى  أتَاَ

لَ  ِۚ نََّْرُناَۚ وَلََ مُبَد ِ وَلقََدْ لِكَلِمَاتِ اللََّّ

لِينَ جَاءَكَ مِنْ نَبإَِ الْمُرْسَ 
Rejected were the messengers before thee: with patience and 

constancy they bore their rejection and their wrongs, until Our aid did 

reach them: there is none that can alter the words (and decrees) of 

Allah. Already hast thou received some account of those messengers.

{34}



عْرَاضُهُمْ فَإنِِ وَإِنْ كَانَ كَبرَُ عَليَْكَ إِ 

 َ ِْ  أوَْ سُلَّمًا نَفَقاً فِ  الْْرَْضِ اسْتطََعْتَ أنَْ تبَْتَ

ُ فِ  السَّمَاءِ فتَأَتْيِهَُمْ   لجََمَعهَُمْ بِآيَ ٍٍۖۚ وَلوَْ شَاءَ اللََّّ

لِينَ عَلىَ الْهُدىَ ۚ فَلََ تكَُونَ ِِ نَّ مِنَ الْجَا
If their spurning is hard on thy mind, yet if thou wert able to seek a 

tunnel in the ground or a ladder to the skies and bring them a sign,-

(what good?). If it were Allah's will, He could gather them together 

unto true guidance: so be not thou amongst those who are swayed by 

ignorance (and impatience)!

{35}



الْمَوْتىَ  ينَ يَسْمَعوُنَ  وَ إِنَّمَا يَسْتجَِيبُ الَّذِ 

ُ ثمَُّ  إلَِيْهِ يرُْجَعوُنَ يَبْعَثهُُمُ اللََّّ
Those who listen (in truth), be sure, will accept: as to the dead, Allah 

will raise them up; then will they be turned unto Him.

{36}



لَ عَ  ب هِِۚ قلُْ لَيْهِ آي ٌٍَۖ مِنْ رَ وَقاَلوُا لَوْلََ نزُ ِ

َ قاَدِرٌ عَلىَ   لَ آي ًٍَۖ إِنَّ اللََّّ كِنَّ أنَْ ينُزَ ِ وَلَ 

ُِمْ لََ يعَْلمَُونَ  أكَْثرََ
They say: "Why is not a sign sent down to him from his Lord?" Say: 

"Allah hath certainly power to send down a sign: but most of them 

understand not.

{37}



طِيرُ ضِ وَلََ طَائِرٍ يَ وَمَا مِنْ داَبَّ ٍٍۖ فِ  الْْرَْ 

طْناَ فِ  ثاَلكُُمْۚ مَا فرََّ بِجَناَحَيْهِ إِلََّ أمَُمٌ أمَْ 

حََّْرُونَ  إِلىَ  رَب ِهِمْ يُ الْكِتاَبِ مِنْ شَْ ءٍۚ ثمَُّ 
There is not an animal (that lives) on the earth, nor a being that flies 

on its wings, but (forms part of) communities like you. Nothing have 

we omitted from the Book, and they (all) shall be gathered to their 

Lord in the end.

{38}



مٌ فِ  اتِناَ صُمٌّ وَبكُْ وَالَّذِينَ كَذَّبوُا بآِيَ 

 ُ وَمَنْ يَََّأْ  يضُْلِلْهُ الظنلمَُاتِۗ مَنْ يَََّإِ اللََّّ

مُسْتقَِيمٍ يجَْعلَْهُ عَلىَ  صِرَاطٍ 
Those who reject our signs are deaf and dumb,- in the midst of 

darkness profound: whom Allah willeth, He leaveth to wander: whom 

He willeth, He placeth on the way that is straight.

{39}



ِ قلُْ أرََأيَْتكَُمْ إِنْ   أوَْ أتَاَكُمْ عَذاَبُ اللََّّ

ِ تدَْ أتَتَكُْمُ السَّاعَ ٍُۖ أغََ  عُونَ إِنْ يْرَ اللََّّ

كُنْتمُْ صَادِقِينَ 
Say: "Think ye to yourselves, if there come upon you the wrath of 

Allah, or the Hour (that ye dread), would ye then call upon other than 

Allah?- (reply) if ye are truthful!

{40}



دْعُونَ يَكَِّْفُ مَا تَ بَلْ إِيَّاهُ تدَْعُونَ فَ 

رِكُونَ سَوْنَ مَا تَُّْ إِلَيْهِ إِنْ شَاءَ وَتنَْ 
"Nay,- On Him would ye call, and if it be His will, He would remove 

(the distress) which occasioned your call upon Him, and ye would 

forget (the false gods) which ye join with Him!"

{41}



لِكَ ى  أمَُمٍ مِنْ قَبْ وَلَقدَْ أرَْسَلْناَ إِلَ 

 ْ ُِمْ باِلْبأَ اءِ فأَخََذْناَ رَّ  لَعَلَّهُمْ سَاءِ وَالضَّ

عُونَ  يَتضََرَّ
Before thee We sent (messengers) to many nations, and We afflicted 

the nations with suffering and adversity, that they might learn humility.

{42}



ُِمْ بَ  عُوا أسُْناَ تضََرَّ فَلوَْلََ إذِْ جَاءَ

كِنْ قَسَتْ قلُوُ هُمُ بهُُمْ وَزَيَّنَ لَ وَلَ 

عْمَلوُنَ الََّّيْطَانُ مَا كَانوُا يَ 
When the suffering reached them from us, why then did they not learn 

humility? On the contrary their hearts became hardened, and Satan 

made their (sinful) acts seem alluring to them.

{43}



رُو ا نَسُوا مَا ذكُ ِ لَيْهِمْ ا بهِِ فَتحَْناَ عَ فلَمََّ

وا بمَِا ى  إِذاَ فرَِحُ أبَْوَابَ كُل ِ شَْ ءٍ حَتَّ 

تَ  ْْ ُِمْ بَ ُِمْ مُبْ أوُتوُا أخََذْناَ لِسُونَ  ًٍۖ فإَذِاَ 
But when they forgot the warning they had received, We opened to 

them the gates of all (good) things, until, in the midst of their 

enjoyment of Our gifts, on a sudden, We called them to account, 

when lo! they were plunged in despair!

{44}



واۚ ِِ الَّذِينَ ظَلَمُ فَقطُِعَ داَبِرُ الْقوَْ 

ِ رَب ِ   الْعاَلَمِينَ وَالْحَمْدُ لِلَّّ
Of the wrong-doers the last remnant was cut off. Praise be to Allah, 

the Cherisher of the worlds.

{45}



 ُ بََّْارَكُمْ  سَمْعكَُمْ وَأَ قلُْ أرََأيَْتمُْ إِنْ أخََذَ اللََّّ

ِ وَخَتمََ عَلىَ  قلُوُبكُِمْ مَ  هٌ غَيْرُ اللََّّ  يَأتْيِكُمْ بِهِۗ نْ إِلَ 

فُ الْْ  ُِمْ يََّْ انْظُرْ كَيْفَ نََُّر ِ دِفوُنَ يَاتِ ثمَُّ 
Say: "Think ye, if Allah took away your hearing and your sight, and 

sealed up your hearts, who - a god other than Allah - could restore 

them to you?" See how We explain the signs by various (symbols); 

yet they turn aside.

{46}



ِ قلُْ أرََأيَْتكَُمْ إِنْ أتََ  ْْت ًٍَۖ أوَْ اكُمْ عَذاَبُ اللََّّ  بَ

َِلْ يهُْلكَُ إِلََّ  ُِ الظَّالِمُ جَهْرًَِ  ونَ  الْقَوْ
Say: "Think ye, if the punishment of Allah comes to you, whether 

suddenly or openly, will any be destroyed except those who do 

wrong?

{47}



رِيوَمَا نرُْسِلُ الْمُرْسَلِينَ  نَ  إِلََّ مُبََّ ِ

وْفٌ أصَْلحََ فلَََ خَ وَمُنْذِرِينَۖ فمََنْ آمَنَ وَ 

ُِمْ يحَْزَنُ  ونَ عَليَْهِمْ وَلََ 
We send the messengers only to give good news and to warn: so 

those who believe and mend (their lives),- upon them shall be no fear, 

nor shall they grieve.

{48}



هُمُ الْعذَاَبُ آياَتِناَ يَمَسن وَالَّذِينَ كَذَّبوُا بِ 

بِمَا كَانوُا يَفْسُقوُنَ 
But those who reject our signs,- them shall punishment touch, for that 

they ceased not from transgressing.

{49}



ِ وَلََ قلُْ لََ أقَوُلُ لكَُمْ عِنْدِي  أعَْلَمُ خَزَائنُِ اللََّّ

 إِنْ أَ الْْيَْبَ وَلََ أقَوُلُ لكَُمْ إِ 
تَّبِعُ إلََِّ مَا ن ِ  مَلَكٌۖ

َِلْ يَ  الْبََِّيرُۚ سْتوَِي الْْعَْمَى  وَ يوُحَى  إِلَ َّۚ قلُْ 

أفََلََ تتَفَكََّرُونَ 
Say: "I tell you not that with me are the treasures of Allah, nor do I 

know what is hidden, nor do I tell you I am an angel. I but follow what 

is revealed to me." Say: "can the blind be held equal to the seeing?" 

Will ye then consider not?

{50}



رُوا خَافوُنَ أنَْ يحََُّْ وَأنَْذِرْ بهِِ الَّذِينَ يَ 

 ٌّ وَلََ هُمْ مِنْ دوُنهِِ وَلِ إلِىَ  رَب هِِمٍْۙ لَيْسَ لَ 

قوُنَ شَفِيعٌ لعَلََّهُمْ يَتَّ 
Give this warning to those in whose (hearts) is the fear that they will 

be brought (to judgment) before their Lord: except for Him they will 

have no protector nor intercessor: that they may guard (against evil).

{51}



داَِِ ونَ رَبَّهُمْ بِالَْْ وَلََ تطَْرُدِ الَّذِينَ يَدْعُ 

ِ يرُِيدوُنَ وَجْهَ  هُۖ مَا عَليَْكَ مِنْ وَالْعََِّ  

يْهِمْ نْ حِسَابِكَ عَلَ حِسَابهِِمْ مِنْ شَْ ءٍ وَمَا مِ 

ُِمْ فَ  لِمِينَ تكَُونَ مِنَ الظَّامِنْ شَْ ءٍ فتَطَْرُدَ
Send not away those who call on their Lord morning and evening, 

seeking His face. In naught art thou accountable for them, and in 

naught are they accountable for thee, that thou shouldst turn them 

away, and thus be (one) of the unjust.

{52}



لِكَ فَتنََّا بَ   لِيَقوُلوُا عْضَهُمْ بِبَعْضٍ وَكَذَ 

 ُ ؤُلََءِ مَنَّ اللََّّ  َِ يْنِناَۗ عَلَيْهِمْ مِنْ بَ أَ

ُ بأِعَْلَ  مَ باِلََّّاكِرِينَ ألََيْسَ اللََّّ
Thus did We try some of them by comparison with others, that they 

should say: "Is it these then that Allah hath favoured from amongst 

us?" Doth not Allah know best those who are grateful?

{53}



ٌِ نوُنَ بِآيَاتنَِا فَقُ وَإِذاَ جَاءَكَ الَّذِينَ يؤُْمِ  لْ سَلََ

حْمَ ٍَۖۖ أنََّهُ مَنْ  عَلىَ  نَفْسِهِ الرَّ عَليَْكُمْۖ كَتبََ رَبنكُمْ 

بعَْدِهِ  ٍٍۖ ثمَُّ تاَبَ مِنْ عَمِلَ مِنْكُمْ سُوءًا بجَِهَالَ 

رَحِيمٌ وَأصَْلحََ فَأنََّهُ غَفوُرٌ 
When those come to thee who believe in Our signs, Say: "Peace be 

on you: Your Lord hath inscribed for Himself (the rule of) mercy: verily, 

if any of you did evil in ignorance, and thereafter repented, and amend 

(his conduct), lo! He is Oft-forgiving, Most Merciful.

{54}



لُ  لِكَ نفََُّ ِ تبَِينَ الْْياَتِ وَلِتسَْ وَكَذَ 

سَبِيلُ الْمُجْرِمِينَ 
Thus do We explain the signs in detail: that the way of the sinners 

may be shown up.

{55}



دْعُونَ بدَُ الَّذِينَ تَ قلُْ إِن ِ  نهُِيتُ أنَْ أعَْ 

ِۚ قلُْ لََ أَ  وَاءَ مِنْ دوُنِ اللََّّ ِْ كُمٍْۙ قَدْ تَّبِعُ أَ

نَ الْمُهْتدَِينَ ضَللَْتُ إِذاً وَمَا أنَاَ مِ 
Say: "I am forbidden to worship those - others than Allah - whom ye 

call upon." Say: "I will not follow your wain desires: If I did, I would 

stray from the path, and be not of the company of those who receive 

guidance."

{56}



ا ذَّبْتمُْ بهِِۚ مَ  ٍٍۖ مِنْ رَب ِ  وَكَ قلُْ إِن ِ  عَلىَ  بَي ِنَ

كْمُ إِلََّ نَ بهِِۚ إِنِ الْحُ عِنْدِي مَا  تسَْتعَْجِلوُ

ِ ۖ يقَصُن الْحَقَّۖ  ُِوَ خَيْرُ الْفَ لِلَّّ اصِلِينَ  وَ
Say: "For me, I (work) on a clear sign from my Lord, but ye reject Him. 

What ye would see hastened, is not in my power. The command rests 

with none but Allah: He declares the truth, and He is the best of 

judges."

{57}



ونَ بِهِ ا تسَْتعَْجِلُ قلُْ لوَْ أنََّ عِنْدِي مَ 

ُ أعَْلَ نِ  وَبَيْنَكُمْۗ لَقضَُِ  الْْمَْرُ بَيْ  مُ  وَاللََّّ

باِلظَّالِمِينَ 
Say: "If what ye would see hastened were in my power, the matter 

would be settled at once between you and me. But Allah knoweth best 

those who do wrong."

{58}



ُِوَۚ وَيعَْلَمُ  لََ يعَْلمَُهَا إلََِّ وَعِنْدهَُ مَفَاتِحُ الْْيَْبِ 

رَقَ ٍٍۖ إلََِّ مَا تسَْقطُُ مِنْ وَ مَا فِ  الْبرَ ِ وَالْبحَْرِۚ وَ 

لََ لمَُاتِ الْْرَْضِ وَ يعَْلمَُهَا وَلََ حَبَّ ٍٍۖ فِ  ظُ 

  كِتاَبٍ مُبيِنٍ رَطْبٍ وَلََ يَابسٍِ إلََِّ فِ 
With Him are the keys of the unseen, the treasures that none knoweth

but He. He knoweth whatever there is on the earth and in the sea. Not a 

leaf doth fall but with His knowledge: there is not a grain in the darkness 

(or depths) of the earth, nor anything fresh or dry (green or withered), but 

is (inscribed) in a record clear (to those who can read).

{59}



ُِوَ الَّذِي يتَوََفَّاكُمْ بِ   مَا جَرَحْتمُْ اللَّيْلِ وَيعَْلَمُ وَ

ىۖ ثمَُّ مْ فيِهِ لِيقُْضَى  أَ بِالنَّهَارِ ثمَُّ يبَْعثَكُُ  جَلٌ مُسَمًّ

تمُْ تعَْمَلوُنَ نبَ ئِكُُمْ بمَِا كُنْ إِليَْهِ مَرْجِعكُُمْ ثمَُّ يُ 
It is He who doth take your souls by night, and hath knowledge of all 

that ye have done by day: by day doth He raise you up again; that a 

term appointed be fulfilled; In the end unto Him will be your return; 

then will He show you the truth of all that ye did.

{60}



رُ فَوْقَ عِبَ  ِِ ُِوَ الْقاَ  عَلَيْكُمْ ادِهِۖ وَيرُْسِلُ وَ

تُ  أحََدكَُمُ الْمَوْ حَفظََ ًٍۖ حَتَّى  إِذاَ جَاءَ 

 ُِ طُونَ توََفَّتهُْ رُسُلنُاَ وَ مْ لََ يفُرَ ِ
He is the irresistible, (watching) from above over His worshippers, and 

He sets guardians over you. At length, when death approaches one of 

you, Our angels take his soul, and they never fail in their duty.

{61}



 ِ ُِمُ الْحَ ثمَُّ رُدنوا إِلىَ اللََّّ ِ ۚ ألَََ  مَوْلََ ق 

ُِوَ أسَْ  ينَ رَعُ الْحَاسِبِ لَهُ الْحُكْمُ وَ
Then are men returned unto Allah, their protector, the (only) reality: Is 

not His the command? and He is the swiftest in taking account.

{62}



يكُمْ مِنْ   وَالْبحَْرِ  ظُلمَُاتِ الْبرَ ِ قلُْ مَنْ ينُجَ ِ

عًا وَ  نْجَاناَ مِنْ خُفْي ًٍَۖ لَئِنْ أَ تدَْعُونهَُ تضََرن

ذِهِ لَنكَُونَنَّ مِنَ ال ََّّاكِرِينَ َِ 
Say: "Who is it that delivereth you from the dark recesses of land and 

sea, when ye call upon Him in humility and silent terror: 'If He only 

delivers us from these (dangers), (we vow) we shall truly show our 

gratitude'?"

{63}



يكُ  ُ ينُجَ ِ  كَرْبٍ مْ مِنْهَا وَمِنْ كُل ِ قلُِ اللََّّ

ونَ ثمَُّ أنَْتمُْ تَُّْرِكُ 
Say "It is Allah that delivereth you from these and all (other) 

distresses: and yet ye worship false gods!"

{64}



ُِوَ الْقَادِرُ عَلىَ  أنَْ  مْ عَذاَباً يبَْعَثَ عَليَْكُ قلُْ 

لْبِسَكُمْ تِ أرَْجُلِكُمْ أوَْ يَ مِنْ فوَْقكُِمْ أوَْ مِنْ تحَْ 

ظُرْ كَيْفَ  بَأسَْ بعَْضٍۗ انْ شِيعَاً وَيذُِيقَ بعَْضَكُمْ 

فُ الْْيَاتِ لعََلَّهُ  مْ يَفْقهَُونَ نََُّر ِ
Say: "He hath power to send calamities on you, from above and 

below, or to cover you with confusion in party strife, giving you a taste 

of mutual vengeance - each from the other." See how We explain the 

signs by various (symbols); that they may understand.

{65}



 قُ وَكَذَّبَ بِهِ قوَْمُكَ 
ُِوَ الْحَقنۚ لْ وَ

كِيلٍ لَسْتُ عَلَيْكُمْ بوَِ 
But thy people reject this, though it is the truth. Say: "Not mine is the 

responsibility for arranging your affairs;

{66}



عْلَمُونَ رٌّۚ وَسَوْفَ تَ لِكُل ِ نَبإٍَ مُسْتقََ 
For every message is a limit of time, and soon shall ye know it."

{67}



سَابِهِمْ قوُنَ مِنْ حِ وَمَا عَلىَ الَّذِينَ يَتَّ 

كِنْ ذِ  مْ يَتَّقوُنَ كْرَى  لَعَلَّهُ مِنْ شَْ ءٍ وَلَ 
On their account no responsibility falls on the righteous, but (their 

duty) is to remind them, that they may (learn to) fear Allah.

{69}



تهُْمُ هُمْ لعَِباً وَلهَْوً وَذرَِ الَّذِينَ اتَّخَذوُا دِينَ ا وَغَرَّ

رْ  فْسٌ بمَِا  بِهِ أنَْ تبُْسَلَ نَالْحَيَاُِ الدننْيَاۚ وَذكَ ِ

ِ وَلِ ٌّ وَ كَسَبَتْ ليَْسَ لهََا مِنْ دُ  لََ شَفِيعٌ ونِ اللََّّ

... يؤُْخَذْ مِنْهَاۗ وَإِنْ تعَْدِلْ كُلَّ عَدْلٍ لََ 
Leave alone those who take their religion to be mere play and 

amusement, and are deceived by the life of this world. But proclaim 

(to them) this (truth): that every soul delivers itself to ruin by its own 

acts: it will find for itself no protector or intercessor except Allah: if it 

offered every ransom, (or reparation), none will be accepted:



ئكَِ الَّذِينَ أبُْ  بوُاۖ لَهُمْ سِلوُا بِمَا كَسَ أوُلَ 

مَا ذاَبٌ ألَِيمٌ بِ شَرَابٌ مِنْ حَمِيمٍ وَعَ 

كَانوُا يَكْفرُُونَ 
such is (the end of) those who deliver themselves to ruin by their own 

acts: they will have for drink (only) boiling water, and for punishment, 

one most grievous: for they persisted in rejecting Allah.

{70}



 ِ لََ مَا لََ ينَْفعَنُاَ وَ قلُْ أنَدَْعُو مِنْ دوُنِ اللََّّ

ناَ وَنرَُدن عَلىَ  أَ  َِ يضَُرن ُ عْقاَبِناَ بعَْدَ إذِْ  داَناَ اللََّّ

حَيْرَانَ اطِينُ فِ  الْْرَْضِ كَالَّذِي اسْتهَْوَتهُْ الََّّيَ 

...ى الْهُدىَ ائْتِناَۗ لهَُ أصَْحَابٌ يدَْعُونهَُ إلَِ 
Say: "Shall we indeed call on others besides Allah,- things that can do us 

neither good nor harm,- and turn on our heels after receiving guidance 

from Allah? - like one whom the evil ones have made into a fool, 

wandering bewildered through the earth, his friends calling, come to us', 

(vainly) guiding him to the path."



 ُِ  ِ ُِدىَ اللََّّ ۖ وَأُ قلُْ إِنَّ  مِرْناَ وَ الْهُدىَ 

ِ الْعَ  الَمِينَ لِنسُْلِمَ لِرَب 
Say: "Allah's guidance is the (only) guidance, and we have been 

directed to submit ourselves to the Lord of the worlds;-

{71}



لََ  ُِوَ َِ وَاتَّقوُهُۚ وَ وَأنَْ أقَِيمُوا الََّّ

ونَ الَّذِي إِلَيْهِ تحََُّْرُ 
"To establish regular prayers and to fear Allah: for it is to Him that we 

shall be gathered together."

{72}



ُِوَ الَّذِي خَلقََ السَّمَاوَ  ِ ۖ اتِ وَالْْرَْضَ بِ وَ الْحَق 

َِ يقَوُلُ كُنْ فيَكَُ   وَيوَْ
 وَلَهُ الْمُلْكُ ونُۚ قوَْلهُُ الْحَقنۚ

َِ ينُْفَخُ فِ  الَّنورِۚ  الََّّهَادَِِۚ  عَالِمُ الْْيَْبِ وَ يوَْ

ُِوَ الْحَكِيمُ الْخَبيِرُ  وَ
It is He who created the heavens and the earth in true (proportions): 

the day He saith, "Be," behold! it is. His word is the truth. His will be 

the dominion the day the trumpet will be blown. He knoweth the 

unseen as well as that which is open. For He is the Wise, well 

acquainted (with all things).

{73}



يمُ لَِْ  ِِ َّ وَإِذْ قاَلَ إِبْرَا خِذُ بِيهِ آزَرَ أتَتَ

  رَاكَ وَقَوْمَكَ فِ أصَْناَمًا آلِهَ ًٍۖ ۖ إِن ِ  أَ 

ضَلََلٍ مُبِينٍ 
Lo! Abraham said to his father Azar: "Takest thou idols for gods? For I 

see thee and thy people in manifest error."

{74}



 ِِ لِكَ نرُِي إِبْرَا
مَاوَاتِ يمَ مَلكَُوتَ السَّ وَكَذَ 

نَ الْمُوقِنِينَ وَالْْرَْضِ وَلِيكَُونَ مِ 
So also did We show Abraham the power and the laws of the heavens 

and the earth, that he might (with understanding) have certitude.

{75}



ا جَنَّ عَلَيْهِ اللَّ  ذاَ يْلُ رَأىَ  كَوْكَ فلَمََّ  َِ باًۖ قاَلَ 

ا أفََلَ قَ  لِينَ الَ لََ أحُِبن الْْفِ رَب ِۖ  فلَمََّ
When the night covered him over, He saw a star: He said: "This is my 

Lord." But when it set, He said: "I love not those that set."

{76}



ا رَأىَ الْقمََرَ بَ  ذاَ رَ فَلمََّ  َِ ب ِۖ  ازِغًا قاَلَ 

ا أفََلَ قاَلَ لَئِنْ    لَْكَُونَنَّ  لَمْ يهَْدِنِ  رَب ِ فلَمََّ

ال ِينَ  ِِ الضَّ مِنَ الْقَوْ
When he saw the moon rising in splendour, he said: "This is my Lord." 

But when the moon set, He said: "unless my Lord guide me, I shall 

surely be among those who go astray."

{77}



ا رَأىَ الََّّمْسَ بَ  ذَ فَلمََّ  َِ ا رَب ِ  ازِغَ ًٍۖ قاَلَ 

ا أَ  ذاَ أكَْبرَُۖ فلَمََّ ِِ إِن ِ  فَلَتْ قاَلَ ياَ قَوْ َِ 
ا تَُّْرِكُونَ  برَِيءٌ مِمَّ

When he saw the sun rising in splendour, he said: "This is my Lord; 

this is the greatest (of all)." But when the sun set, he said: "O my 

people! I am indeed free from your (guilt) of giving partners to Allah.

{78}



هْتُ وَجْهِ َ  رَ  لِلَّذِي فطََ إِن ِ  وَجَّ

ا أنَاَ  حَنِيفاًۖ وَمَ السَّمَاوَاتِ وَالْْرَْضَ 

مِنَ الْمَُّْرِكِينَ 
"For me, I have set my face, firmly and truly, towards Him Who 

created the heavens and the earth, and never shall I give partners to 

Allah."

{79}



هُ قَوْمُهُۚ قاَلَ أَ  ون ِ  فِ وَحَاجَّ ِ تحَُاجن اللََّّ

َِداَنِۚ وَلََ أخََافُ  هِ إِلََّ مَا تَُّْرِكُونَ بِ وَقَدْ 

كُلَّ شَْ ءٍ اۗ وَسِعَ رَب ِ أنَْ يَََّاءَ رَب ِ  شَيْئً 

رُونَ عِلْمًاۗ أفَلَََ تتَذَكََّ 
His people disputed with him. He said: "(Come) ye to dispute with me, 

about Allah, when He (Himself) hath guided me? I fear not (the beings) ye 

associate with Allah: Unless my Lord willeth, (nothing can happen). My 

Lord comprehendeth in His knowledge all things. Will ye not (yourselves) 

be admonished?

{80}



ونَ  أنََّكُمْ تمُْ وَلََ تخََافُ وَكَيْفَ أخََافُ مَا أشَْرَكْ 

ِ مَا لَ  لْ بهِِ عَلَ أشَْرَكْتمُْ بِاللَّّ يْكُمْ سُلْطَاناًۚ مْ ينُزَ ِ

نْتمُْ تعَْلمَُونَ قن بِالْْمَْنِۖ إنِْ كُ فأَيَن الْفرَِيقيَْنِ أحََ 
"How should I fear (the beings) ye associate with Allah, when ye fear 

not to give partners to Allah without any warrant having been given to 

you? Which of (us) two parties hath more right to security? (tell me) if 

ye know.

{81}



نَهُمْ بظُِلْمٍ لْبِسُوا إِيمَاالَّذِينَ آمَنوُا وَلمَْ يَ 

ئكَِ لَهُمُ الْْمَْنُ  ُِمْ مُهْتدَوُنَ أوُلَ   وَ
"It is those who believe and confuse not their beliefs with wrong - that 

are (truly) in security, for they are on (right) guidance."

{82}



تنُاَ آتَ  يوَتِلْكَ حُجَّ ِِ َِا إِبْرَا مَ عَلىَ  يْناَ

 إِنَّ اتٍ مَنْ نَََّاءُۗ قوَْمِهِۚ نَرْفعَُ درََجَ 

رَبَّكَ حَكِيمٌ عَلِيمٌ 
That was the reasoning about Us, which We gave to Abraham (to use) 

against his people: We raise whom We will, degree after degree: for 

thy Lord is full of wisdom and knowledge.

{83}



َِبْناَ لهَُ إِسْحَاقَ  وَ  َِ وَوَ ديَْناَۚ يعَْقوُبَۚ كُلًَّ 

َِديَْناَ مِنْ قبَْلُۖ  يَّتِ وَنوُحًا  هِ داَوُودَ  وَمِنْ ذرُ ِ

وسُفَ وَمُوسَى  وَسُليَْمَانَ وَأيَنوبَ وَيُ 

لِكَ نجَْزِ  َِارُونَۚ وَكَذَ  ي الْمُحْسِنِينَ وَ
We gave him Isaac and Jacob: all (three) guided: and before him, We 

guided Noah, and among his progeny, David, Solomon, Job, Joseph, 

Moses, and Aaron: thus do We reward those who do good:

{84}



ياَسَۖ  وَعِيسَى  وَإِلْ وَزَكَرِيَّا وَيحَْيىَ  

الِحِينَ  كُلٌّ مِنَ الََّّ
And Zakariya and John, and Jesus and Elias: all in the ranks of the 

righteous:

{85}



لوُطًاۚ عَ وَيوُنسَُ وَ وَإِسْمَاعِيلَ وَالْيَسَ 

لْناَ عَلَ  ى الْعاَلَمِينَ وَكُلًَّ فضََّ
And Isma'il and Elisha, and Jonas, and Lot: and to all We gave favour

above the nations:

{86}



يَّاتِ  هِمْ وَإِخْوَانِهِمْۖ وَمِنْ آباَئِهِمْ وَذرُ ِ

َِديَْنَ  ُِمْ وَ ُِمْ إِلىَ  صِرَاطٍ مُ وَاجْتبَيَْناَ سْتقَِيمٍ ا
(To them) and to their fathers, and progeny and brethren: We chose 

them, and we guided them to a straight way.

{87}



ِ يهَْدِي بِ  ُِدىَ اللََّّ لِكَ   عِباَدِهِۚ هِ مَنْ يَََّاءُ مِنْ ذَ 

عْمَلوُنَ نْهُمْ مَا كَانوُا يَ وَلوَْ أشَْرَكُوا لحََبِطَ عَ 
This is the guidance of Allah: He giveth that guidance to whom He 

pleaseth, of His worshippers. If they were to join other gods with Him, 

all that they did would be vain for them.

{88}



ئكَِ الَّذِينَ آتيَْ  ُِمُ الْكِتاَبَ وَ أوُلَ  الْحُكْمَ ناَ

َِۚ فإَنِْ يكَْ  ؤُلََءِ وَالننبوَُّ  َِ فقََدْ وَكَّلْناَ فرُْ بهَِا 

بكَِافرِِينَ بهَِا قَوْمًا لَيْسُوا بهَِا
These were the men to whom We gave the Book, and authority, and 

prophethood: if these (their descendants) reject them, Behold! We 

shall entrust their charge to a new people who reject them not.
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 ُۖ َِدىَ اللََّّ ئكَِ الَّذِينَ  ُِ أوُلَ  مُ اقْتدَِهْۗ قلُْ  فَبهُِداَ

ُِوَ إِلََّ لََ أسَْألَكُُمْ عَلَيْهِ أَ   ذِكْرَى  جْرًاۖ إِنْ 

لِلْعاَلمَِينَ 
Those were the (prophets) who received Allah's guidance: Copy the 

guidance they received; Say: "No reward for this do I ask of you: This 

is no less than a message for the nations."

{90}



َ حَقَّ قَدْ  ُ رِهِ إِذْ قَالوُا مَا أنَْ وَمَا قَدرَُوا اللََّّ زَلَ اللََّّ

كِتاَبَ لْ مَنْ أنَْزَلَ الْ عَلىَ  بَََّرٍ مِنْ شَْ ءٍۗ قُ 

ُِدىً لِلنَّاسِۖ الَّذِي جَاءَ بِهِ مُوسَى  نوُرً  ا وَ

... كَثيِرًاۖ دوُنهََا وَتخُْفوُنَ تجَْعَلوُنَهُ قرََاطِيسَ تبُْ 
No just estimate of Allah do they make when they say: "Nothing doth 

Allah send down to man (by way of revelation)" Say: "Who then sent 

down the Book which Moses brought?- a light and guidance to man: 

But ye make it into (separate) sheets for show, while ye conceal much 

(of its contents):



آباَؤُكُمْۖ لمَُوا أنَْتمُْ وَلََ وَعُل ِمْتمُْ مَا لَمْ تعَْ 

ُِمْ  ُۖ ثمَُّ ذرَْ عَبوُنَ فِ  خَوْضِهِمْ يلَْ قلُِ اللََّّ
therein were ye taught that which ye knew not- neither ye nor your 

fathers." Say: "Allah (sent it down)": Then leave them to plunge in vain 

discourse and trifling.
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ذاَ كِتاَبٌ أنَْزَلْنَاهُ مُ   َِ قُ الَّ وَ ذِي بيَْنَ بَارَكٌ مََُّد ِ

َِّ الْ  ُ  وَالَّذِينَ قرَُى  وَمَنْ حَوْلهََاۚ يَديَْهِ وَلِتنُْذِرَ أ

نوُنَ بِهِۖ يؤُْمِنوُنَ بِالْْخِرَِِ يؤُْمِ 

ُِمْ عَلىَ  صَلََتهِِمْ يحَُ  افظُِونَ وَ
And this is a Book which We have sent down, bringing blessings, and 

confirming (the revelations) which came before it: that thou mayest 

warn the mother of cities and all around her. Those who believe in the 

Hereafter believe in this (Book), and they are constant in guarding 

their prayers.
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نِ افْتَ  ِ وَمَنْ أظَْلَمُ مِمَّ  كَذِباً أوَْ رَى  عَلىَ اللََّّ

ءٌ وَمَنْ يوُحَ إلَِيْهِ شَ ْ قاَلَ أوُحَِ  إلَِ َّ وَلَمْ 

ُۗ قاَلَ سَأنُْزِلُ مِثلَْ مَا .  ..أنَْزَلَ  اللََّّ
Who can be more wicked than one who inventeth a lie against Allah, 

or saith, "I have received inspiration," when he hath received none, or 

(again) who saith, "I can reveal the like of what Allah hath revealed"?



ونَ فِ  غَمَرَاتِ وَلَوْ ترََى  إِذِ الظَّالِمُ 

اسِطُو أيَْدِيهِمْ الْمَوْتِ وَالْمَلََئكَِ ٍُۖ بَ 

...أخَْرِجُوا أنَْفسَُكُمُۖ 
If thou couldst but see how the wicked (do fare) in the flood of 

confusion at death! - the angels stretch forth their hands, 

(saying),"Yield up your souls:



َِ تجُْزَوْنَ عَذاَبَ  تمُْ  الْهُونِ بمَِا كُنْ الْيَوْ

ِ غَ  ِ وَكُ تقَوُلوُنَ عَلىَ اللََّّ نْتمُْ عَنْ يْرَ الْحَق 

آياَتهِِ تسَْتكَْبرُِونَ 
this day shall ye receive your reward,- a penalty of shame, for that ye 

used to tell lies against Allah, and scornfully to reject of His signs!"
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ٍِ مَا خَلقَْناَكُمْ أوََّ وَلقَدَْ جِئتْمُُوناَ فرَُادىَ  كَ  لَ مَرَّ

لْناَكُمْ وَ  نرََى  رَاءَ ظُهُورِكُمْۖ وَمَاوَترََكْتمُْ مَا خَوَّ

كُمْ شُرَكَاءُۚ زَعَمْتمُْ أنََّهُمْ فِيمَعكَُمْ شُفعَاَءَكُمُ الَّذِينَ 

مْ تزَْعُمُونَ لَّ عَنْكُمْ مَا كُنْتُ لقَدَْ تقَطََّعَ بيَْنكَُمْ وَضَ 
"And behold! ye come to us bare and alone as We created you for 

the first time: ye have left behind you all (the favours) which We 

bestowed on you: We see not with you your intercessors whom ye 

thought to be partners in your affairs: so now all relations between you 

have been cut off, and your (pet) fancies have left you in the lurch!"

{94}



َ فاَلِقُ الْحَب ِ  ۖ يخُْ إِنَّ اللََّّ رِجُ الْحَ َّ  وَالنَّوَى 

ِ ۚ الْمَي ِتِ مِنَ الْ مِنَ الْمَي ِتِ وَمُخْرِجُ  حَ  

ُۖ فأَنََّى   لِكُمُ اللََّّ  تؤُْفكَُونَ ذَ 
It is Allah Who causeth the seed-grain and the date-stone to split and 

sprout. He causeth the living to issue from the dead, and He is the 

one to cause the dead to issue from the living. That is Allah: then how 

are ye deluded away from the truth?
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صْباَحِ وَجَعَ  ِ ْْ ناً لَ اللَّيْلَ سَكَ فاَلِقُ ا

لِكَ تَ وَالََّّمْسَ وَالْقمََرَ حُ  قْدِيرُ سْباَناًۚ ذَ 

الْعزَِيزِ الْعلَِيمِ 
He it is that cleaveth the day-break (from the dark): He makes the 

night for rest and tranquillity, and the sun and moon for the reckoning 

(of time): Such is the judgment and ordering of (Him), the Exalted in 

Power, the Omniscient.
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ُِوَ الَّذِي جَعَلَ لكَُمُ  َِ لِتهَْتَ وَ دوُا بهَِا الننجُو

لْناَ بحَْرِۗ قَدْ فَ فِ  ظُلمَُاتِ الْبرَ ِ وَالْ  ََّّ

ٍِ يعَْلمَُ  ونَ الْْياَتِ لِقَوْ
It is He Who maketh the stars (as beacons) for you, that ye may guide 

yourselves, with their help, through the dark spaces of land and sea: 

We detail Our signs for people who know.
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ُِوَ الَّذِي أنَََّْأكَُمْ مِ  ٍِ نْ نفَْسٍ وَاحِدَ وَ

لْ فمَُسْتقَرٌَّ وَمُسْتوَْ  ناَ الْْياَتِ دعٌَۗ قَدْ فَََّّ

ٍِ يفَْقهَُونَ  لِقَوْ
It is He Who hath produced you from a single person: here is a place 

of sojourn and a place of departure: We detail Our signs for people 

who understand.
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ُِوَ الَّذِي أنَْزَلَ مِنَ السَّ  ا بِهِ مَاءِ مَاءً فأَخَْرَجْنَ وَ

رِجُ مِنْهُ ناَ مِنْهُ خَضِرًا نخُْ نبَاَتَ كُل ِ شَْ ءٍ فأَخَْرَجْ 

انٌ داَنِي ٌٍَۖ لِ مِنْ طَلْعِهَا قِنْوَ حَبًّا مُترََاكِباً وَمِنَ النَّخْ 

يْ  انَ مُ وَجَنَّاتٍ مِنْ أعَْناَبٍ وَالزَّ مَّ َّْتبَهًِا توُنَ وَالرن

...  وَغَيْرَ مُتَََّابِهٍۗ 
It is He Who sendeth down rain from the skies: with it We produce vegetation 

of all kinds: from some We produce green (crops), out of which We produce 

grain, heaped up (at harvest); out of the date-palm and its sheaths (or 

spathes) (come) clusters of dates hanging low and near: and (then there are) 

gardens of grapes, and olives, and pomegranates, each similar (in kind) yet 

different (in variety):



هِۚ إِنَّ فِ  ا أثَمَْرَ وَيَنْعِ انْظُرُوا إلِىَ  ثمََرِهِ إِذَ 

 ٍِ لِكُمْ لَْياَتٍ لِقَوْ يؤُْمِنوُنَ ذَ 
when they begin to bear fruit, feast your eyes with the fruit and the 

ripeness thereof. Behold! in these things there are signs for people 

who believe.
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نْعِهِۚ إذِاَ أثَمَْرَ وَيَ انْظُرُوا إِلىَ  ثمََرِهِ 

لِكُمْ لَْيَ  ٍِ يؤُْ إِنَّ فِ  ذَ  مِنوُنَ اتٍ لِقوَْ
when they begin to bear fruit, feast your eyes with the fruit and the 

ripeness thereof. Behold! in these things there are signs for people 

who believe.

{99}



ِ شُرَكَاءَ  هُمْۖ  الْجِنَّ وَخَلقََ وَجَعلَوُا لِلَّّ

لْمٍۚ ناَتٍ بَِْيْرِ عِ وَخَرَقوُا لهَُ بَنِينَ وَبَ 

ا يََِّفوُنَ سُبْحَانهَُ وَتعَاَلىَ  عَ  مَّ
Yet they make the Jinns equals with Allah, though Allah did create the 

Jinns; and they falsely, having no knowledge, attribute to Him sons 

and daughters. Praise and glory be to Him! (for He is) above what 

they attribute to Him!
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كُونُ لهَُ رْضِۖ أنََّى  يَ بَدِيعُ السَّمَاوَاتِ وَالَْْ 

 وَخَلقََ وَلَدٌ وَلَمْ تكَُنْ لهَُ  صَ 
 كُلَّ احِب ٌٍَۖۖ

ُِوَ بكُِل ِ شَ  ْ ءٍ عَلِيمٌ شَْ ءٍۖ وَ
To Him is due the primal origin of the heavens and the earth: How can 

He have a son when He hath no consort? He created all things, and 

He hath full knowledge of all things.

{101}



ُ رَبنكُمْۖ  لِكُمُ اللََّّ ُِوَۖ خَ ذَ  هَ إلََِّ  الِقُ كُل ِ لََ إلَِ 

ُِوَ عَ   وَكِيلٌ لَى  كُل ِ شَْ ءٍ شَْ ءٍ فَاعْبدُوُهُۚ وَ
That is Allah, your Lord! there is no god but He, the Creator of all 

things: then worship ye Him: and He hath power to dispose of all 

affairs.
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ُِوَ يدُْرِكُ لََ تدُْرِكُهُ الْْبَََّْ  ارُ وَ

ُِوَ اللَّ  رُ طِيفُ الْخَبِيالْْبَََّْارَۖ وَ
No vision can grasp Him, but His grasp is over all vision: He is above 

all comprehension, yet is acquainted with all things.

{103}



 فَمَنْ  مِنْ رَب ِكُمْۖ قدَْ جَاءَكُمْ بَََّائِرُ 

لَيْهَاۚ  وَمَنْ عَمَِ  فَعَ أبَََّْرَ فَلِنَفْسِهِۖ 

حَفِيظٍ وَمَا أنَاَ عَلَيْكُمْ بِ 
"Now have come to you, from your Lord, proofs (to open your eyes): if 

any will see, it will be for (the good of) his own soul; if any will be 

blind, it will be to his own (harm): I am not (here) to watch over your 

doings."
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فُ  لِكَ نََُّر ِ ولوُا الْْياَتِ وَلِيَقُ وَكَذَ 

ٍِ يَعْلَ درََسْتَ وَلِنبَُي ِنَ مُونَ هُ لِقوَْ
Thus do we explain the signs by various (symbols): that they may say, 

"Thou hast taught (us) diligently," and that We may make the matter 

clear to those who know.
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هَ يْكَ مِنْ رَب كَِۖ اتَّبعِْ مَا أوُحَِ  إِلَ   لََ إِلَ 

ُِوَۖ وَأعَْرِضْ عَ  ينَ نِ الْمَُّْرِكِ إِلََّ 
Follow what thou art taught by inspiration from thy Lord: there is no 

god but He: and turn aside from those who join gods with Allah.
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ُ مَا أشَْ  ناَكَ رَكُواۗ وَمَا جَعلَْ وَلَوْ شَاءَ اللََّّ

وَكِيلٍ نْتَ عَلَيْهِمْ بِ عَلَيْهِمْ حَفِيظًاۖ وَمَا أَ 
If it had been Allah's plan, they would not have taken false gods: but 

We made thee not one to watch over their doings, nor art thou set 

over them to dispose of their affairs.
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ِ وَلََ تسَُبنوا الَّذِينَ يدَْ  عُونَ مِنْ دوُنِ اللََّّ

َ عَدْوًا بِ  ل ِ لِكَ زَيَّنَّا لِكُ ْيَْرِ عِلْمٍۗ كَذَ  فيَسَُبنوا اللََّّ

مْ فيَنُبَ ِئهُُمْ  رَب ِهِمْ مَرْجِعهُُ أمَُّ ٍٍۖ عَمَلهَُمْ ثمَُّ إِلىَ  

بِمَا كَانوُا يعَْمَلوُنَ 
Revile not ye those whom they call upon besides Allah, lest they out 

of spite revile Allah in their ignorance. Thus have We made alluring to 

each people its own doings. In the end will they return to their Lord, 

and We shall then tell them the truth of all that they did.
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ِ جَهْدَ أَ  اءَتهُْمْ آي ٌٍَۖ يْمَانِهِمْ لئَنِْ جَ وَأقَْسَمُوا بِاللَّّ

ِ ليَؤُْمِننَُّ بِهَاۚ قلُْ إِنَّ   ۖ وَمَا مَا الْْياَتُ عِنْدَ اللََّّ

اءَتْ لََ يؤُْمِنوُنَ يَُّْعِرُكُمْ أنََّهَا إِذاَ جَ 
They swear their strongest oaths by Allah, that if a (special) sign 

came to them, by it they would believe. Say: "Certainly (all) signs are 

in the power of Allah: but what will make you (Muslims) realise that 

(even) if (special) signs came, they will not believe."?
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ُِمْ كَمَ وَنقُلَ ِبُ أفَْئِدتَهَُمْ  ا لَمْ  وَأبَََّْارَ

لَ مَرَّ  ُِمْ فِ يؤُْمِنوُا بهِِ أوََّ   ٍِ وَنَذرَُ

ْْياَنهِِمْ يعَْمَهُونَ  طُ
We (too) shall turn to (confusion) their hearts and their eyes, even as 

they refused to believe in this in the first instance: We shall leave 

them in their trespasses, to wander in distraction.
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صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم


